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Слушания





Гарри задыхался и ничего не мог с собой поделать. Просторная темница, в которую он вошел, казалась ужасно знакомой. Он уже видел ее прежде, уже побывал здесь посредством дубльдума - в месте, где Лэйстренжев приговорили к пожизненному заключению в Азкабан.


Стены из грубого камня тускло освещали факелы. Вокруг него возвышались пустые скамьи, и только впереди, на самых высоких из всех, было множество фигур, скрытых от него тенью. Они тихо переговаривались, но когда за Гарри закрылась тяжелая дверь, опустилась зловещая тишина.


Холодный мужской голос прокатился по залу суда.


- Вы опоздали.


- Извините, - нервно ответил Гарри. - Я… Я не знал, что время поменяли.


- Это не вина Уизенгэмота, - произнес голос. - Сова была послана Вам этим утром. Займите свое место.


Гарри вперил пристальный взгляд в центр комнаты, на кресло с ручками, обвитыми цепями. Он знал, что цепи оживают и опутывают всякого, кто оказывается между ними. Его шаги отдавались гулким эхом от каменного пола. Гарри робко умостился на самом краешке кресла, цепи угрожающе звякнули, но не связали его. Он взглянул на людей, сидящих на скамьях вверху, и его начало поташнивать.


 Их было около пятидесяти, на всех, насколько он мог видеть, одеты сливового цвета мантии с искусно вышитой серебром буквой «У» слева на груди. И все пристально разглядывали его, некоторые сурово, кое-кто с откровенным любопытством.


В самом центре первого ряда расположился Корнелиус Фудж, Министр Магии. Фудж был плотным мужчиной, часто щеголявшим в лимонно-зеленом котелке, но сегодня он обошелся без него, так же, как и без снисходительной улыбки, натягиваемой им при общении с Гарри. Плотная, отталкивающего вида широкоскулая ведьма с коротко стриженными седыми волосами и моноклем расположилась слева от Фуджа. Справа была еще одна, но она так глубоко сидела на скамье, что ее лицо окутывала густая тень.


- Очень хорошо, - произнес Фудж. - Обвиняемый присутствует… наконец-то… давайте начнем. Ты готов? - крикнул он в сторону.


- Да, сэр, - ответил, знакомый Гарри, напряженный голос.


Брат Рона, Перси сидел в самом конце первой скамьи. Гарри взглянул на Перси, надеясь хоть на какой-нибудь знак одобрения, но безрезультатно - глаза Перси, за очками в толстой роговой оправе, неподвижно остановились на пергаменте, в руке замерло перо.


- Дисциплинарное слушание двенадцатого августа, - произнес Фудж, и Перси быстро принялся записывать. - По делу о совершенном нарушении Постановления о Разумном Ограничении Применения Магии Несовершеннолетними и Международного Статуса Секретности Гарри Джеймсом Поттером, проживающим в доме №4 по Бирючиновой Аллее, Литтл Уингинг, графство Суррей. Следователи: Корнелиус Освальд Фудж, Министр Магии; Амелия Сюзан Скелетонс, Глава Отдела Осуществления Магических Законов; Долорес Джейн Умбридж, старший заместитель Министра. Судебный писарь, Перси Игнатус Уизли…


- Свидетель защиты, Альбус Персиваль Ульфрик Брайан Думбльдор, - раздался тихий голос за спиной Гарри, заставив его так резко повернуть голову, что хрустнули шейные позвонки.


С совершенно спокойным выражением лица, Думбльдор в полночно - синей мантии широкими шагами невозмутимо пересек комнату. Его длинная серебряная борода и волосы сверкнули в свете факелов, когда он поравнялся с Гарри, и взглянул на Фуджа поверх очков полумесяцем, сползших на середину его очень крючковатого носа.


Члены Уизенгэмота глухо зароптали. Все взгляды теперь были прикованы к Думбльдору - некоторые смотрели раздраженно, другие - немного испуганно. Две пожилые в последних рядах, однако, приветственно помахали ему поднятыми руками.


Гарри пришел в сильное возбуждение, вселяющее мужество чувство надежды поднялось в нем так же, как тогда при песне феникса. Он хотел поймать взгляд Думбльдора, но тот смотрел не на него, а вверх - на ужасно расстроенного Фуджа.


- Ах, - произнес в полном замешательстве Фудж. - Думбльдор. Да. Ты… эээ… получил наше… эээ… послание, что время и… эээ… место слушаний изменились, не так ли?


- Должно быть, пропустил, - весело ответил Думбльдор. - Однако, по счастливой случайности я прибыл в Министерство тремя часами ранее, так что ничего страшного не случилось.


- Да… ну… я полагаю, понадобиться еще одно кресло…я…Уизли, не могли бы Вы..?


- Не беспокойтесь, не беспокойтесь, - радостно произнес Дубльдор.


Он легонько щелкнул своей палочкой, и мягкое ситцевое кресло появилось из ниоткуда возле Гарри. Думбльдор сел, сложив кончики своих длинных пальцев, и принялся с вежливым интересом пристально изучать поверх них Фуджа. Уизенгэмот все еще глухо роптал и беспокойно шевелился, утихомирившись лишь после того, как Фудж вновь заговорил.


- Да, - вновь произнес Фудж, перебирая свои записи. - Ну, тогда. Так. Обвинения. Да.


Он извлек кусок пергамента из папки, глубоко вдохнул воздух и зачитал:


- Обвинения следующие:


Обвиняемый сознательно, намеренно и полностью осознавая незаконность своих действий, уже получив письменное предупреждение Министерства Магии по подобному случаю, произвел заклинание Защитника в населенной магглами области, в присутствии маггла, второго августа, в двадцать три минуты десятого, что основывается на нарушении параграфа «Ц» Постановления о Разумном Ограничении Применения Магии Несовершеннолетними 1875 года, а так же, раздела 13, Международного Статуса Секретности Конфедерации Волшебников.


- Вы Гарри Джеймс Поттер, проживающий в доме №4 по Бирючиновой Аллее, Литтл Уингинг, графство Суррей? - спросил Фудж, свирепо глядя на Гарри поверх своего пергамента.


- Да, - ответил Гарри.


- Вы уже получали официальное предупреждение Министерства за незаконное использование магии три года назад, не так ли?


- Да, но…


- И Вы призвали Защитника в ночь на второе августа? - спросил Фудж.


- Да, - произнес Гарри. - Но…


- Осознавая, что у Вас нет полномочий использовать магию вне школы, пока Вам не исполниться семнадцать лет?


- Да, но..


- Осознавая, что находитесь в области густо заселенной магглами?


- Да, но…


- Полностью сознавая, что находитесь в это время в непосредственной близости от маггла?


- Да, - зло ответил Гарри. - Но я использовал ее только потому, что мы…


Ведьма с моноклем прервала его рокочущим голосом.


- Вы произвели законченного Защитника?


- Да, потому что…


- Материального Защитника?


- Э… что? - переспросил Гарри.


- Ваш Защитник имел ясно определенную форму? Я хочу сказать, это было больше, чем просто пар или дым?


- Да, - ответил Гарри, испытывая одновременно раздражение и отчаяние. - Это олень, это всегда олень.


- Всегда? - пророкотала мадам Скелетонс. - Вам уже приходилось ранее производить Защитника?


- Да, - ответил Гарри. - Мне пришлось сделать это около года назад.


- И Вам пятнадцать лет?


- Да, а…


- Вы научились этому в школе?


- Да, профессор Люпин обучил меня этому на третьем году, из-за…


- Изумительно, - произнесла мадам Скелетонс, пристально разглядывая Гарри. - Настоящий Защитник в его возрасте… в самом деле просто изумительно.


Несколько ведьм и колдунов вокруг нее вновь глухо зароптали, некоторые кивали, но остальные, нахмурившись, закачали головами.


- Вопрос не в том, насколько изумительна эта магия, - пробрюзжал Фудж. - На деле, больше изумляет то, что мальчик произвел это прямо на глазах маггла! 


Те, кто хмурился, теперь согласно зашелестели, заметен был и ханжеский кивок Перси, заставивший Гарри заговорить.


- Я сделал это из-за дементров! - громко произнес он, прежде чем кто-то смог перебить его снова.


Он ожидал еще большего ропота, но вместо этого, опустилась стена тишины, более плотная, чем когда-либо прежде.


- Дементоры? - переспросила мадам Скелетонс спустя мгновение, и  выщипанные брови поползли вверх, угрожая ее моноклю неизбежным выпадением. - Что ты имеешь ввиду?


- Я имею ввиду, что было два дементора в том проулке, и они шли ко мне и моему кузену!


- А, - произнес, неприятно ухмыляясь Фудж, и оглядел Уизенгэмот, словно приглашая их разделить шутку. - Да. Да, я думаю, мы слышали что-то вроде этого.


- Дементоры в Литтл Унгинге? - изумленно переспросила мадам Скелетонс. - Я не понимаю…


- Неужели, Амелия? - спросил Фудж, все еще ухмыляясь. - Позволь мне объяснить. Он подумал и решил, что дементоры были бы очень милым оправданием, несомненно, очень милым. Магглы ведь не могут видеть дементоров, да, мальчик? Чрезвычайно удобно, чрезвычайно удобно… так что это только твои слова, совершенно бездоказательно…


- Я не лгу! - воскликнул Гарри, вызвав еще одну вспышку ропота. - Их было двое, они пришли с противоположного конца аллеи, все покрылось тьмой и холодом, и мой кузен почувствовал их и побежал…


- Достаточно, достаточно! - произнес Фудж с презрительным выражением. - Мне жаль прерывать то, что я уверен, не более чем хорошо отрепетированная история…


Думбльдор откашлялся. Уизенгэмот вновь погрузился в тишину.


- На самом деле, у нас есть свидетель присутствия дементоров на той аллее, - сказал он. - Не только Дудли Дурслей, я имею ввиду.


Пухлое лицо Фуджа сдулось, словно из него выпустили воздух. Секунду или две он пристально смотрел на Думбльдора, затем с трудом придя в себя, произнес:


- Боюсь, Думбльдор, у нас нет времени снова выслушивать наглую ложь, мне бы хотелось, чтобы это дело поскорее…


- Я могу ошибаться, - умиротворяюще сказал Думбльдор. - Но я более чем уверен, что в уставе Уизенгэмота, есть сноска, о том, что обвиняемый имеет право на присутствие свидетеля по его или ее делу? Есть ли такая политика в Отделе Осуществления Магических Законов, мадам Скелетонс? - продолжил он, обращаясь к ведьме в монокле.


- Правда, - ответила мадам Скелетонс. - Истинная правда.


- Ох, ну хорошо, хорошо, - прошипел Фудж. - Где этот человек?


- Я привел ее с собой, - ответил Думбльдор. - Она за дверью. Могу ли я…?


- Нет… Уизли, иди ты, - рявкнул Фудж на Перси, мгновенно вскочившего и помчавшегося вниз по каменным ступеням с судейского балкона, даже не взглянув на Думбльдора и Гарри.


Секунду спустя, Перси вернулся, ведя за собой миссис Фигг. Она выглядела испуганной и более сумасшедшей, чем когда-либо. Гарри страстно захотел, чтобы хотя бы сейчас она сменила свои войлочные тапочки на что-нибудь другое.


Думбльдор встал, уступая кресло миссис Фигг, и мгновенно выколдовал себе другое.


- Полное имя? - громко спросил Фудж у примостившейся на самом краешке кресла миссис Фигг.


- Арабелла Дорин Фигг, - ответила дрожащим голосом миссис Фигг.


- Ну а кто именно Вы такая? - с великодушной скукой поинтересовался Фудж.


- Я - жительница Литтл Уингинг, живу неподалеку от Гарри Поттера.


- У нас нет записей о том, что в Литтл Уингинге проживает какая-либо ведьма или волшебник помимо Гарри Поттера, - быстро произнесла мадам Скелетонс. - Эта ситуация всегда тщательно контролировалась, взять… взять хотя бы последние события.


- Я Сквиб, - ответила миссис Фигг. - Поэтому вы вряд ли стали бы регистрировать меня, неправда ли?


- Сквиб, да? - спросил Фудж, внимательно вглядываясь. - Это мы проверим. Оставьте детали своего происхождения у моего помощника Уизли. Кстати, а сквибы могут видеть дементоров? - добавил он, посмотрев влево и вправо.


- Да, можем! - негодующе воскликнула миссис Фигг.


Фудж вновь уставился на нее, подняв брови.


- Очень хорошо, - равнодушно согласился он. - Так что у Вас за история?


- Я пошла купить кошачьи консервы в угловой магазин в конце Глицинового переулка около девяти часов вечера второго августа, - заученно пробормотала миссис Фигг. - Когда почувствовала беспокойство внизу, в проулке, между Перекрестком Магнолии и Глициновым Переулком. Приблизившись, я увидела дементоров, бегущих…


- Бегущих? - резко уточнила мадам Скелетонс. - Дементоры не бегут, они скользят.


- Это я и хотела сказать, - быстро ответила миссис Фигг, на ее морщинистых щеках появились розовые пятна. - Скользивших вдоль аллеи в направлении двух мальчиков.


- Как они выглядели? - спросила мадам Скелетонс, так сузив глаза, что монокль целиком исчез в ее обильной плоти.


- Ну один был очень толстым, а другой довольно тощим…


- Нет, нет, - нетерпеливо перебила мадам Скелетонс. - Дементоры… опишите их.


- О, - произнесла миссис Фигг, розовый румянец уже добрался до ее шеи. - Они были большими. Большими и одетыми плащи.


Гарри почувствовал ужасную слабость в животе. Что бы ни говорила миссис Фигг, это звучало так, словно она видела картинку дементора, а никакая картинка не сможет передать всей правды о том, чем действительно были эти существа:  как жутко они двигались, паря в дюймах от земли; или их гнилостный запах; или ужасно шумный звук, с которым они всасывали окружающий воздух…


Во втором ряду унылый волшебник, с большими черными усами, придвинувшись близко к соседке - ведьме с вьющимися волосами, что-то зашептал ей на ухо. Та ухмылялась и кивала головой.


- Большие и одетые в плащи, - невозмутимо повторила мадам Скелетонс, а Фудж саркастически фыркнул. - Понятно. Что-нибудь еще?


- Да, ответила миссис Фигг. - Я почувствовала их. Сразу стало холодно, а заметьте, это была очень теплая летняя ночь. И я почувствовала… как будто все счастье уходит из мира… и я вспомнила… отвратительные вещи.


Ее голос дрогнул и стих.


Глаза мадам Скелетонс слегка расширились. Гарри увидел красные следы под ее бровями, оставленные моноклем.


- Что делали дементоры? - спросила она, и Гарри почувствовал прилив надежды.


- Они двигались к мальчикам, - голос миссис Фигг набрал сил и стал более уверенным, розовый румянец пропал с лица. - Один из них упал. Другой попятился, стараясь оттолкнуть дементора. Это был Гарри. Он пытался дважды, и производил только серебряный пар. Но с третьей попытки он произвел Защитника, атаковавшего первого дементора, а затем, с его поощрения, рассеял второго, освободив его кузена. Вот то… то, что произошло, - как-то неуклюже закончила миссис Фигг.


В наступившей тишине мадам Скелетонс смотрела сверху вниз на миссис Фигг. Фудж вовсе не глядя на нее, копался в своих бумагах. Наконец, он поднял глаза и враждебно произнес:


- Это то, что Вы видели, да?


- Это то, что произошло, - повторила миссис Фигг.


- Очень хорошо, - ответил Фудж. - Можете идти.


Миссис Фигг перевела испуганный взгляд с Фуджа на Думбльдора, затем встала и молча поковыляла к выходу. Гарри услышал, как с глухим стуком за ней захлопнулась дверь.


- Не очень убедительный свидетель, - высокомерно промолвил Фудж.


- О, я не знаю, - пророкотала мадам Скелетонс. - Она достаточно точно описала эффект влияния дементоров. И я не могу вообразить, зачем бы ей говорить, что они там были, если их там не было.


- Но дементоры, блуждающие в маггловом пригороде, и случайно наткнувшиеся на волшебника? - фыркнул Фудж. - Перевес был бы очень, очень огромным. Даже Шульман принял бы на это ставки….


- О, не думаю, что кто-нибудь из нас поверит в случайное совпадение, - пренебрежительно произнес Думбльдор.


Сидящая справа от Фуджа ведьма, чье лицо было скрыто тенью, слегка пошевелилась, хотя все остальные застыли в безмолвии и неподвижности.


- И что это, как вы полагаете, может значить? - холодно спросил Фудж.


- Это значит, что кто-то послал их туда, - ответил Думбльдор.


- Думаю, у нас должны остаться записи о том, что кто-то послал пару дементоров прогуляться по Литтл Уингингу! - рявкнул Фудж.


- Нет, если дементоры получили приказ от кого-то вне Министерства Магии, - спокойно произнес Думбльдор. - Я просто пытаюсь передать тебе свою точку зрения на случившееся, Корнелиус.


- Ну да, - с яростью проговорил Фудж. - У меня нет повода верить, что твоя точка зрения больше, чем просто чушь, Думбльдор. Дементоры остаются в Азкабане и делают все, о чем мы их просим.


- Тогда, - произнес Думбльдор тихо, но четко. - Мы должны спросить у себя, кому в Министерстве понадобилось отправлять пару дементоров в тот проулок второго августа.


В полной тишине, сопровождавшей эти слова, ведьма справа от Фуджа наклонилась вперед, и Гарри впервые рассмотрел ее. Она оказалась похожей на большую бледную жабу - довольно приземистую, с широким, дряблым лицом, безвольным ртом и короткой, толстой шеей, как у дяди Вернона. Даже маленькая черная бархатная бабочка на ее завитой макушке, напомнила ему огромную муху, которую она собирается слизнуть своим длинным липким языком.


- Слово предоставляется Долорес Джейн Умридж, Старшему Заместителю Министра, - произнес Фудж.


Ведьма заговорила трепещущим, по-девичьи высоким голосом, заставив Гарри поразиться: он ожидал услышать кваканье.


- Я уверена, что недопоняла Вас, профессор Думбльдор, - жеманно произнесла она, и большие, круглые глаза блеснули льдом. - Глупо с моей стороны, но все прозвучало так, словно Вы предположили, что Министерство Магии заказало нападение на мальчика!


От ее серебристого смеха, волосы на затылке Гарри встали дыбом. Несколько членов Уизенгэмота засмеялись вместе с ней, казалось, что никого это предположение действительно не удивило.


- Если правда состоит в том, что дементоры получают приказы только от Министерства Магии, и в том, что два дементора напали на Гарри и его кузена неделю назад, из этого по логике следует, что кто-то в Министерстве мог отдать приказ напасть на мальчика! - вежливо произнес Думбльдор. - Конечно, эти конкретные дементоры могли и не находиться под контролем Министерства…


- Не существует дементоров, не контролируемых Министерством! - грубо прервал его Фудж, становясь кирпично-красным от гнева.


Думбльдор склонил голову в легком поклоне.


- Тогда, несомненно, Министерство проведет полное расследование о том, почему два дементора находились так далеко от Азкабана и почему они напали, не имея на то полномочий.


- Ни тебе решать, что делать, а что нет Министерству, Думбльдор! - Фудж стал того оттенка багрового цвета, которым мог бы гордиться дядя Вернон.


- Конечно, не мне,  - мягко ответил Думбльдор. - Я просто выразил свою уверенность в том, что дело не останется так и не расследованным.


Он мельком взглянул на мадам Скелетонс, поправившую свой монокль, и нахмурившись, уставившуюся на него.


- Должен всем напомнить, что поведение этих дементоров, если они, конечно, не являются вымыслом богатой фантазии мальчика, не являются предметом этого слушания! - произнес Фудж. - Мы здесь рассматриваем дело Гарри Поттера о нарушении Постановления о Разумном Ограничении Применения Магии Несовершеннолетними!


- Ну, конечно же, - ответил Думбльдор. - Но факт присутствия дементоров в том проулке является очень существенным. Пункт Седьмой Постановления утверждает, что магия может использоваться перед магглами в исключительных обстоятельствах, а эти исключительные обстоятельства включают в себя ситуации, угрожающие жизни ведьмы или волшебника, или любой ведьмы, волшебника или маггла в то время как…


- Мы прекрасно знакомы с Седьмым Пунктом, спасибо большое! - прорычал Фудж.


- Не сомневаюсь, - любезно согласился Думбльдор. - Тогда мы пришли к согласию, что использованное Гарри заклинание Защитника в этих обстоятельствах подпадает под категорию исключительных, описанных в том пункте?


- Если были дементоры, в чем я сомневаюсь.


- Вы услышали это от очевидца, - оборвал его Думбльдор. - Если вы все еще сомневаетесь в ее правдивости, позовите ее обратно и допросите снова. Уверен, что она не станет возражать.


- Я… это… нет… - взревел Фудж, вертя в руках бумаги. - Это… мне нужно это сегодня же, Думбльдор!


- Но конечно, тебя бы не заботило сколько раз нужно выслушать свидетеля, если бы альтернативой стал серьезный просчет правосудия, - парировал Думбльдор.


- Серьезный просчет, мой Бог! - запричитал тоненьким голоском Фудж. - Вы согласны множить небылицы этого мальчика, Думбльдор, стараясь замять его ужасающее использование магии вне школы! Полагаю, вы забыли использованное им три года назад Заклинание Парения…


- Это был не я, а домовый эльф! - воскликнул Гарри.


- ВИДИТЕ? - заорал Фудж, бурно жестикулируя в направлении Гарри. - Домовый эльф! В доме магглов! Я вас спрашиваю.


- Вопрос о домовых эльфах находится в компетенции школы Хогвардс, - произнес Думбльдор. - Если вы пожелаете, я могу немедленно вызвать его для допроса.


- Я… не… у меня нет времени выслушивать домовых эльфов! Все равно, это не единичный факт… ради Бога, он ведь надул свою тетю! - вскричал Фудж, ударив кулаком по скамье и расплескав бутылку чернил. 


- И вы очень любезно не заострили своего внимания на этом случае, допускаю, что даже самым лучшим волшебникам порой трудно справиться со своими эмоциями, - спокойно произнес Думбльдор, пока Фудж оттирал чернила с записей.


- А я даже еще не начал говорить о том, что он творит в школе!


- Но, поскольку Министерство Магии не имеет никаких полномочий наказывать студентов Хогвардса за проступки, совершенные ими в школе, поведение Гарри там, не имеет отношения к этим слушаниям, - вежливо, но с заметной прохладцей, произнес Думбльдор.


- Ого, - воскликнул Фудж. - Значит, не наше дело, чем он занимается в школе, да? Вы так думаете?


- У Министерства нет власти исключать студентов Хогвардса, Корнелиус, как я напомнил тебе ночью второго августа, - произнес Думбльдор. - Так же, как и конфисковывать их палочки, пока все обвинения не будут окончательно доказаны, о чем я так же напоминал тебе ночью второго августа; и ты поспешил уверить меня, что законность будет соблюдена. Но я более чем уверен, ты уже пересмотрел некоторые законы собственноручно.


- Законы могут меняться, - с яростью воскликнул Фудж.


- Конечно могут, - кивнул Думльдор. - И ты, кажется, уже внес множество изменений, Корнелиус. Почему, например, спустя всего несколько недель после того, как я покинул Уизенгэмот, здесь начали практиковать полное уголовное судебное разбирательство по делу о простом использовании магии несовершеннолетним?!


Несколько волшебников наверху нервно заерзали, Фудж залился насыщенным красно-коричневым цветом. Однако, жабовидная ведьма справа, довольно невыразительно взглянула на Думбльдора.


- Насколько мне известно, - продолжил Думбльдор. - Нет закона, говорящего, что работой суда является наказание Гарри за каждое совершенное им магическое действие. Он обвинялся по отдельному нарушению, и он представил свою защиту. Все, что ему и мне остается делать, так это дожидаться вашего вердикта.


Думбльдор сложил вместе кончики пальцев и больше не произнес ни слова. Фудж уставился на него, сгорая от злобы. Гарри взглянул на Думбльдора, ища поддержки. Он вовсе не был уверен в том, что Думбльдор выбрал правильное время, чтобы предложить Уизенгэмоту вынести решение. Однако, Думбльдор похоже, совсем не обращал внимания на Гарри, глядя только вверх, на Уизенгэмот, начавший срочные переговоры тихим шепотом. 


Гарри опустил глаза, его сердце, казалось, раздулось до чудовищных размеров и гулко ухало под ребрами. Он надеялся, что слушание продлиться подольше, и совсем не думал, что ему удалось произвести хорошее впечатление. На самом деле, он почти ничего не сказал, хотя должен был рассказать гораздо больше о дементорах, о том, как он упал, и о том, как их с Дудли почти поцеловали…


Дважды он поднимал взгляд на Фуджа, и открывал рот, чтобы заговорить, но его раздувшееся сердце мешало набрать ему побольше воздуха, и оба раза он просто глубоко вздыхал и возвращался к созерцанию своих ботинок.


Наконец, шепот стих. Гарри хотел было взглянуть на судей, но обнаружил, что намного, намного проще продолжать изучать свои шнурки.


- Кто за то, чтобы снять все обвинения с подсудимого? -  пророкотала мадам Скелетонс. 


Голова Гарри резко дернулась вверх. Они подняли руки, большинство из них… больше, чем половина! Лихорадочно дыша, он попытался сосчитать их, но тут мадам Скелетонс произнесла:


- А кто за признание виновным?


Фудж вскинул руку вместе с дюжиной других, включая - ведьму справа, колдуна с пышными усами и завитую ведьму во втором ряду.


Оглянувшись, Фудж с трудом сглотнул застрявший в горле большой ком, и опустил руку. Дважды глубоко вдохнув, он проговорил, с трудом подавляя рвущийся наружу гнев:


- Очень хорошо, очень хорошо…все обвинения сняты. 


- Великолепно, - оживился Думбльдор, вскочил на ноги и, проведя палочкой, заставил исчезнуть оба ситцевых кресла. - Мне еще нужно кое-что уладить. Хорошего дня всем вам.


И умчался из темницы, так и не взглянув на Гарри.





